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Abstract 

Second language study often involves into learner’s original knowledge, with which they can un-
derstand and construct a new knowledge. Meanwhile, Chinese students are influenced and limited 
by the level of their mother tongue in learning English. This thesis carries out an empirical study 
on the correlation between the learner’s Chinese proficiency and English learning by the method 
of the questionnaire, individual interview and translating test. With the software SPSS17.0, this 
statistics and the analysis of the results show that the fundamental theories of Chinese language 
and the level of Chinese proficiency have a positive transfer on learning English. Therefore, it is 
necessary that English major should be offered Modern Chinese, for the key role it plays in im-
proving the Chinese language culture and the translating ability of the English majors. 
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摘  要 

第二语言的学习涉及学习者原有的语言知识，学习者会利用母语来理解和建构新的知识。同样，中国学

生在学习英语的过程中也会受到其母语——汉语的影响和制约。为了论证汉语基础知识和汉语水平对英

语学习的正迁移作用，笔者在本论文中对英语专业学生进行了问卷调查和访谈，通过翻译测试获得定量

数据，并使用SPSS17.0软件对收集的数据进行对比分析，从而得出《现代汉语》课程无论是对提高大学

英语专业学生的汉语言文化修养，还是对提高他们的英语翻译水平都起着至关重要的作用。  
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1. 引言 

学习者的母语对第二语言习得具有一定的影响，即母语的正迁移和母语的负迁移。学术界对母语干

扰二语学习、母语对二语习得过程中的负迁移作用的研究和关注颇多，如戴伟栋、王栋在《语言迁移研

究：问题与思考》一文中说：“在行为主义理论框架下，学习是一个旧有习惯阻碍新知识的过程”[1]。
但对于母语对二语习得的积极影响的研究却较为少见。我国著名翻译者章含之曾深有感慨的说：“当翻

译这么多年，压力最大的不是外文，而是中文。我所缺少的是自己的文化，自己的语言”[2]。可见，母

语积极地影响着二语习得的效果。 
为了提高英语专业学生的语言文字分析、鉴赏能力、语言运用能力和汉语言文化修养，很多高校都

在英语专业的课程设置中增加了《现代汉语》这门课，来作为对英语专业课程的有力补充。然而，该课

程的教学效果如何？它在学生习得英语的过程中是否具有母语正迁移的作用？ 
鉴于以上问题，笔者在 2015 年至 2016 年第一学期承担了英语本科翻译专业 1501 班的《现代汉语》

课程教学，并在学期末通过问卷，个别访谈和英汉翻译测试等方法，分别对英语本科翻译专业 1501 班（开

设《现代汉语》课程）和应用英语专业 1502 班（未开设《现代汉语》课程）的部分学生进行抽样调查，

并使用 SPSS17.0 软件对所收集的数据进行对比分析，对母语的正迁移作用进行探究，进一步论证了英语

专业学生开设《现代汉语》课程的必要性和重要性，为该校英语专业课程设置和英汉对比教学研究提供

一定的参考和依据。 

2. 母语对二语习得的影响 

(一) 母语的迁移 
母语对第二语言学习影响的研究理论众多，其中最主要的有迁移(transfer)理论。Terence 认为“当母

语的某些特征同目的语相类似或完全一致时，这种影响可能表现为对目的语的学习起促进作用，有利于

掌握，称为正迁移；而当母语与目的语的特征不同时，可能表现为对目的语学习产生阻碍作用，使学习

者对掌握目的语具有一定的困难，称为负迁移”[3]。 
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我国对母语迁移理论的研究开始于上世纪 90 年代初期，主要以介绍评述西方理论为主。90 年代末，

苏留华等学者开始了汉语对英语学习迁移的专项研究[4]，但此项研究缺乏数据支撑。笔者认为，汉语水

平对英语学习的影响更大程度上应该是积极影响，在学生汉语水平和英语教师的汉语水平都能够达到汉

语教学所要求的标准的情况下，汉语对英语的正迁移作用将大于负迁移。即，汉语水平越高，英语学习

和教学中的问题和困难就会越少。 
(二) 《现代汉语》对英语学习的正迁移作用 
在《现代汉语》这门课的教学过程中，笔者重点讲述了“词汇、语法和修辞”三部分，主要采用了

英汉对比分析的教学方法。通过对《现代汉语》这门课的学习，15 级英语翻译专业的学生在汉语词汇、

语法和修辞三个方面认识到了汉语和英语的不同。首先，汉语的动词缺少形态变化，但却能以重叠或重

复建构词形[5]。其次，由于汉语的词类具有多功能性，同句法成分是一对多的关系[5]；再次，汉语的单

句结构有些和英语单句结构相同，而有些却大不相同。如：英语的简单句有“主 + 系 + 表”结构，而

汉语却没有；汉语有连动句、把字句、兼语句等句式，但英语却没有这样的单句。另外，汉语句子中的

反复、排比、对偶等句式的词句整齐，可以互文见义，采用意合法，往往不用关联词；而英语句式

结构严谨，则多用关联词[6]。只有牢牢掌握这些语言差异，英语专业的学生在进行英汉翻译时才可

以准确措辞，灵活使用直译或意译，仿译、活用成语等多种翻译法，避免母语的负迁移，提高翻译

质量。 

3. 调查过程 

(一) 调查对象 
在本次问卷调查中，受调查对象共 30 人，全部为西安外事学院文学院英语专业学生。所有被试者都

是大一新生，通过访谈了解，他们入学时的英语高考成绩均在 90 至 120 分之间。其中 15 级应用英语 1502
班学生 15 名(下文将简称为组 1)，15 级英语本科翻译专业 1501 班学生 15 名(下文将简称为组 2)。组 1
被试者 15 人均为女生。组 2 被试者 15 人，含男生 2 人，女生 13 人。 

(二) 问卷设计 
本次调查问卷由三部分构成，即：基本情况、实际情况调查、和英汉翻译测试三部分。 
笔者分别在问卷 1 (组 1 问卷)和问卷 2 (组 2 问卷)的实际情况调查部分对两组学生进行了以下三个方

面的调查：1) 学生学习现代汉语的兴趣与动机；2) 学生的汉语能力和汉语水平；3) 学生对《现代汉语》

课程的需求和建议。 
调查问卷的第三部分，即两个班的英汉翻译测试，共 8 小题，每小题 1 分。为了考察汉语水平对翻

译质量的限制，每小题都给出了与汉语句式不同的英语单句或复句，以及三个不同汉语水平的译者所译

出的汉语句子。要求被试者根据自己的汉语水平作答。1) Talking and laughing, running and jumping, the 
children had a good time。此句主要为了测试英语动词和汉语动词的不同语法功能。即英语通过词缀构形，

而汉语动词则通过重叠构形。2) Lincoln was a good speaker and a student of political philosophy。此句主要

考察英翻汉时，英语名词通常转化为汉语动词的译法。3) It was poorly done。此句主要考察英汉被动意义

的不同表达方式。4) I asked her to come here and do some typing。此句主要考察学生对汉语把字句和连谓

句的掌握。5) As you sow, so will you reap。此句主要考察学生对英汉谚语的互译，以及对汉语复句的意

合法。6) We will not attack unless we are attacked。此句的考察内容是汉语修辞——顶真，及汉语紧缩句的

用法。7) We don’t believe that Chinese is inferior to any other language in the world。此句主要考察英、汉语

否定位置的区别。8) The best ideas come out of the corner of our eyes, the edge of our consciousness。此句主

要考察学生在翻译英语句子时的汉语措辞和汉语文字功底。 

https://doi.org/10.12677/ml.2018.63059


孙颖 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2018.63059 514 现代语言学 
 

4. 调查数据及分析 

本次调查发出 30 份问卷，实际收回 30 份，回收率 100%，有效率 100%。笔者主要从以下五个方面

对问卷的结果进行了统计和分析。1) 学生的学习兴趣与动机；2) 学生的汉语能力和汉语水平；3) 学生

对母语在二语习得中有正迁移作用的认知；4) 学生对《现代汉语》课程的需求和建议；5) 《现代汉语》

课程影响学生翻译能力的测试结果。统计汇总如下： 
(一) 学生学习现代汉语的兴趣与动机 
通过分析组 1 和组 2 问卷第二部分的第 2 题——“你对《现代汉语》这门课感兴趣吗？”得出以下

结论：组 1 有 80%的学生选择感兴趣，组 2 有 100%的学生选择了感兴趣，分析结果表明绝大多数同学

比较喜欢《现代汉语》这门课。 
由于组 2 全体成员都对该课程感兴趣，并且组 2 已经上了一学期的《现代汉语》课，所以笔者通过分析组

2 问卷的第二部分得出了学生学习《现代汉语》课的动机，以及他们对该课程感兴趣的原因。数据表明，39%
的同学对授课内容比较感兴趣，22%的同学对授课教师的研究方向和教学方法比较感兴趣，35%的同学兴趣出

于自身爱好。学习兴趣是最好的老师，因此，笔者认为英语专业开设《现代汉语》课程具有一定的可行性。 
(二) 学生的汉语能力和汉语水平 
大部分英语专业的学生对学校所开设的英语专业课和技能课比较重视，对阅读英语著作的热情也很

高，但他们却往往会忽略自身汉语能力的提升。所以，笔者对组 2 问卷第二部分的第 6 题和组 1 问卷第

二部分的第 4 题的数据进行统计后，做出以下结论。即：组 2 的 15 名学生均认为自己的汉语水平有了不

同程度的提高。但组 1 (未开设《现代汉语》课程)的 15 名学生竟然有 9 人选择汉语水平停滞，1 人选择

汉语水平降低。经过以上对比，笔者认为《现代汉语》课对提高英语专业学生的汉语水平是有帮助的。 
(三) 学生对母语在二语习得中正迁移作用的认知 
问卷 2 第二部分的第 8 题和问卷 1 第二部分的第 7 题都是为了调查学生是否了解母语在二语习得中

的正迁移作用。在受试的 30 人中，组 1 的 14 名同学都认可母语对英语学习具有正迁移作用，其中只有

1 名同学否认了母语的正迁移作用。而组 2 的 15 人均认为汉语水平对英语学习和翻译质量有不同程度的

影响。这组数据足以证明英语专业具有开设《现代汉语》课的必要性。 
(四) 学生对《现代汉语》课程的需求和建议 
基于问卷 1 第二部分的第 8 题，组 2 的 15 名被试者中，认为非常有必要和有必要开设《现代汉语》

课程的同学占 94%，觉得没有必要开设《现代汉语》课的同学只有 6%，以上数据表明，英语专业的学生

本身对《现代汉语》这门课程有一定的需求。 
(五) 《现代汉语》课对学生翻译能力的影响测试结果 
对于问卷第三部分英汉翻译调查，笔者将两组的成绩汇总后，使用 SPSS17.0 进行统计，得到表 1 组

量统计和表 2 独立样本检验。 
表 1 (组统计量)中编号为 1，即组 1。其测试成绩的平均值为 4.8667，标准差为 1.59762，均值标准误

差为 0.41250。 
表 1 (组统计量)中编号为 2，即组 2。其测试成绩的平均值为 6.1333，标准差为 1.35576，均值标准误

差为 0.35006。 
由表 2 (独立样本检测)可以看出：对于测试成绩来说，F 值为 0.287，相伴概率为 0.597，大于显著性水

平 0.05，不能拒绝方差相等的假设，可以认为组 1 和组 2 的成绩方差无显著差异；然后看方差相等时 T
检验的结果，T 统计量的相伴概率为 0.027，小于显著性水平 0.05，拒绝 T 检验的零假设，也就是说，组

1 和组 2 的测试成绩平均值存在显著差异。组 2 学生通过对《现代汉语》课程为期一学期的系统学习后，

汉语水平有明显提高，并且英汉翻译的质量也明显比组 1 的要高。 
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Table 1. Group statistics 
表 1. 组统计量 

 组 N 均值 标准差 均值的标准误 

成绩 
1 15 4.8667 1.59762 0.41250 

2 15 6.1333 1.35576 0.35006 

 
Table 2. Independent samples test 
表 2. 独立样本检验 

 

方差方程的 
Levene 检验 

均值方程的 t 检验 

 差分的 95%置信区间 

F Sig. t df Sig. (双侧) 均值差值 标准误差值 下限 上限 

成绩 
假设方差相等 0.287 0.597 −2.341 28 0.027 −1.26667 0.54102 −2.37489 −0.15845 

假设方差不相等   −2.341 27.278 0.027 −1.26667 0.54102 −2.37621 −0.15712 

5. 结语 

汉语水平对英语学习的影响渗透在英语学习的方方面面，它随着学习者汉语水平的不同而影响着英

语学习[7]。也就是说汉语词汇量越多、汉语言文化修养越高、汉语言表达能力越强，英语学习受到的正

面的影响也将会越大，同时，母语的正迁移作用也会表现得越明显。所以，要让汉语在英语习得的过程

中最大限度的发挥积极的作用，笔者认为，首先，英语专业要开设《现代汉语》课程，且周课时数应保

证 4 课时。其次，教师在教学过程中可采用英汉对比分析的教学方法，或者双语教学方法[8]。这样可使

学生明白英汉两种语言的特点，进一步了解其内部差异，从而加深对语言本质的认识。 
总的来说，这次问卷调查组织严密，回答时间宽裕，充分调动了学生的主观能动性，同时笔者也使

用了 SPSS17.0 对调查数据进行了统计，测试出了母语在二语习得过程中的正迁移作用，证明了《现代汉

语》课程对大学英语专业的学生在英语学习方面有积极的影响，达到了预期的效果。 
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